
Вsеаудиторное :мероприятие в полвой .мере достигает цели только в 
том случае, если готовится и проводится при активном участии студен

тm,, поэтому ~аж,цому тематическому уроку IJЛИ мероприятию пред

шествует сов:меств.ая подготовительная работа стумнтов и преподавате
лей, в этом случае эффективность урока определяется а,коциовапьиым: 
подъемом, а:ктИJµ1Зацией скрытых творчесЮJх ВОЗ11о~яостей. Большое 
внвмавие уделяется ваrлядности, оформлеНИIО аавмтия. 

На тцих зaRJIТ1UD.' яспольауютс.я упражнения, связанные с введени

ем и аакреплевиек того или иного лексико-rрамматичвского материала. 

Во вpejiur ввеаудиторного занятия студеятw вступают в вепосред
ствеввый контакт с ~ .русско~ речью, И н~мотря ~ .то, что эти 
коuтакты оrраиичевы, студенты пoJIJDIAIOТ, ·что они СIIРjiВИлись с более 
сложной задачей, чем при общениJJ в аудитории. 

Кафедра русского и белорусскоl'() аэыков Гродневщсого медицин· 
ского университета уделяет м:вого ВJППIАВИЯ ввеаудиторной работе, что 

способсТвует повьuпев.ию позваватеJIЬ~оА: к.ок:м:~тиввой компетен
ции студевтов-щ~остраицев. 

Цр~под~t.затепЯми и студевтахи на кафе.цре, создан музей нацио· 
напьиых культур, в котором проводятся экскурсии и виеаудиторвые 

уроки для студевюв-иностравцев. Традицией стало проведение фести· 
вапей нациовальЯЬIХ культур, 'чему предшествует большая совместная 
работа преподавателей: кафедры и студентов. Посещение драмтеатра и 
театра :кукол предваряют занятия, на :которых вводится новая лекси:ка, 

студе.вты знакомятся с сюжетом спектакля. 

Студенты-иностранцы: принимают участие в научно-практических 

конференциях, под руководством преподавателей собирают материал и 

готовит. доклады. Эта работ~ расширяет их кругозор, лексический за
пас, повышает коммуннкативЯо;позваВ~тельвую компетенцию. 

' Ввеаудиторяые завятиs и керопрИятия повышают :мотивироВан
вость изучения языка, иятерес к исТории и культуре, расширяют стра

новедческие звания и представления ииостраввых учащихся о славян

ских народах, страве изучаемого азыха. 

Т.З. 11л•щинскаR, В.И. Шuманский 

Минск (Беларусь) 

Сl'РАНQВЕДЧЕСКИЕ РЕАЛИИ КАК ВАЖНЫЙ ИСТОЧНИR 
~И(!ТИЧЕСКОЙ Щ!ФОРМАЦИИ п~и ИЗУЧЕНИИ 

НЕМЕЦI.СОГО ЯЗЫКА 

В процессе научения немецкого языка студенты неизбежно сталкива
ются со словами и сп.овосочетавиями, кqторые нвi'ывают пред;:меты и по

нятия быта, :культуры не111ецкояа~ стwш, исторической эпохи и со
циального строя, государствеивого усТройства и фольклора, т.е. специфи
ческие осОбеввости одного народа, ОТЛИ'lаIОЩИе его от .цругого. Такие лек-

7-' 



сические единицы называются реалиями. Реалии охватывают всю страно

ведческую темаТИRу, отражая культурную, бытовую, политическую и со

циальную стороны жизни общества и нар()да, в языке которого они появи

лись, являются выразителями ·Jtациональяо-культурной специфики. Ка.к 

известно, язык и культура тесно взаимосвя3&НЫ, поэтому в процессе двуя

зычной коммуни'кации имеют место не только языковые контакты, но и 

контакты двух культур. В современном мире многие немецкоязычНЪiе ре

алии адаптируются и становятся интернациональными. 

По признаку предметного содержания ре~ии подразделяются на 

этнографические, географические, а также реалии, отражающие об

щественно-политический уклад. 

В лексикографическом отношении слова-реалии отличаются пре

жде всего тем, что их значительная часть требует помимо-перевода до

полнительных пояснений. Максимально полный охват реал}fЙ должен 

ВКЛЮЧать В себя не ТОЛЬКО И не СТОЛЬКО переводческий аспект, НО И лек
СИКОЛОГИЮ, лексикогР..афию, а также различные экстралиигвистичес

кие факторы . Объяснение реалий должно содержать: 

• информацию о предметно-понятийной соотнесенности данной ре
алии, позволяющей установить, идет ли речь о каком-либо предмете 

или явлении, И<;торическом событии или документе, государственном 

или общественном установлении, политической партии или обществен

ной организации, .ученом или писателе и т.д.; 

• информацию о временной или региональной· соотнесенности реа

лии; . 

• информацию о сущности реалии, т.е. описание формы и назначе

яия предмета. 

Во многих случаях для более пол:вого раскрытия содержания реа

лии и получения образного представления о вей целесообразно исполь

зовать иллюстративный материал. Это касается, в--частвости, достопри

мечательностей, предметов быта и т.п. 

В наше время стремительно развиваются контакты между народа

ми, что вносит свои коррективы в еnояимаемость• реалий. Несмотря на 

это, изучение реалий и способов их перевода на русский язык представ

ляет огромный интерес. 

Необходимо учитывать, что особого подхода к себе требуют яемец

коязычные реалии, К{)Т()рые по своей внутренней форме сильно отлича

ются от своих русскоязычных ..соответствий, например: Dreikaiser
schiacht переводится на русский язык как •Аустерлицкое сражение•, 
Preu.Вisch-Franzбsischer Krieg 1806-07 переводится на русский ·язык 

как •русско-прусско-фраяцузская война 1806-07 гг.•. Имеются также 
случаи, когда одна и та же сущность имеет несколько наименований: 

аббревиатура и полное наименование, .сокращенный или ·обиходиый ва

риант и · полнъtй официальный вариант. НекоторЬl:е-J)еалии немецкого 

языка являются поливариантньi:ми в -русс~ом языке; т.е . в различных 

справочных изданиях имеют разли.чные ваименовавИя. При переводе 
реалий некоторых тематических групп, таких, как географические ва-
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именования, имена собственные, студенты неизбежно сталкиваются с 
проблемой их фонетического офор.-.ления в русском языке. 

Категория реалий я-е является простой и однозначной. При их изу
чении раскрьшаются разветвлевиые связи этих слов со многими дРуги

ми лексическими, фразеологическими и внеязЫRовыми элементами 

текста. Изучение реалий охватывает проблему не только диалога, но и 
масштабного в38И1'dопроникн9вения культур. 

Н.А. Куркович 

Минск (Беларусь) 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ И КУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 
МЕЖДУНАРОДНОЙ РЕКЛАМНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

Человеческое общество начала XXI века стреМительно движется к 
интеграции, к объединению экономических и политических систем, 
взаимодействию и взаимовлиянию культур. Вместе с тем не менее оче
видиой представляется тенденция к сохранению национальной специ
фики, в первую очередь, к сохранению и развитию культурной само
бытности. Возникающие в результате развития этих двух тенденций 
перемены охватывают практически все формы жизни и деятельвости 

людей, в том числе и сферу рекламного бизнеса. · 
Несмотря на общий процесс глобализации рекламного рынка, тема

тическая структура рекламы остается культуроспецифичвой: содержа
ние рекламы в каждой отдельной стране характеризуется рядом замет
вых различий, отражающих особенности общественного развития имен
но в данном кулътуроJIИигвистическом пространстве. 

Одним из главных требований успешного общения между предста
вителями разных культур было и остается преодоление язЫRового барь
ера. На первый взгляд, перевод рекламного сообщения кажется не 
столь уж сложной задачей, одна.ко некоторые обороты речи, а также иг
ра слов подчас вообще не поддаются переводу. Кроме того, количество 
нелепых ошибок, обходящихся дорого фирмам-рекламодателям, лишь 
подтверждает сложность проблемы перевода. Зачастую слова или их 
прямой перевод, представляющиеся вполне уместными в одном месте, в 

другом приобретают совершенно непристойное или нелепое звучание, а 
порой теряют всякий смысл. 

Одва фирма охарактеризовала себя ка.к •давнего дРуrа• Кита.я, но 
употребила в рекламном сообщении иероглиф, который означал •про
шлый• вместо •длящийся долго•. 

Название бренда является подчас искусственно созданных словом. 
И несмотря на то, что это слово искусственное, оно, каК и всякое другое 
слово, рождается в опреде.аенной культурио-язЫRовой среде и призвано 
вызывать определенные ассоциации у потребителя, являющегося носи
телем определенного языка. В Агентстве •Медиа Артс• одним из клиен-
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